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1. AHOTALIA 10 KYPCY
HaBuanbHa nucumiiina «IHo3eMHa MoBa 3a mpogeciiHUM cNpsIMyBaHHSIM» HAJICKUTh 10 OOOB’S3KOBHUX JIUCLMIUIIH LUKIY MpodeciitHol

MiArOTOBKY, BUBUEHHS SKOi Iepe10aueHo 3a OCBITHRO-TIPO(ECIIHOI0 MPOrpaMoro MiArOTOBKU (haxiBIiB OCBITHBOTO CTYIIEHS — MAricTp 3a CHeliaJbHICTIO
«IIcuxomnorisy.
MeTta HaBYAJAbHOI AMCUUILIIHU — (HOPMYBaHHS HAaBUYKiIB MpodeciiHOro BOJOIIHHS 1HO3EMHOI MOBOIO Ui poOOTH y cdepi mcuxonorii, a
TaKOX PO3BUHYTH BMIHHSI NTEpEKIalaTy i aHai3yBaTH CIIellialli30BaHl TEKCTH, MOB'A3aH1 3 ICUXOJIOTTYHUMU AOCTIIKEHHSIMH Ta MPaKTHKOIO.
IlepenymoBu 111 BUBYeHHs1 aucuumIinu. HaOyTTs cTyaeHTaMu KOMIIETEHTHOCTI 3 KypCy MOXJIMBE 3a aKTyami3auii IXHIX 3HaHb 3 JUCIUILIIH
«IIcuxomoris ocobuctocti» Ta «OCHOBM HAYKOBUX JOCIITKEHb B TICUXOJIOTII.



2. OYIKYBAHI KOMIIETEHTHOCTI, SKI IINIAHYETHCA COOPMYBATU
TA JOCATHEHHSA ITPOI'PAMHUX PE3YJIBTATIB

Y mporteci peamizaiii mporpaMyu AUCHMILTIHEM «]HO3eMHa MOBa 3a IpodeciiHUM CIpsIMYBaHHAM» (OPMYIOTHCS HACTYIIHI KOMIIETEHTHOCTI 13
nependayeHux OCBITHBOK HPOrPaAMOIO:

IHTerpajibHa KOMIETEHTHICTH

31aTHICTH BUPIIIYBAaTH CKJIAJHI 3aBJaHHS 1 MpoOjaeMH y mpolleci HaBYaHHS Ta MpoeciiiHOi MisUIbHOCTI y Taly3i IMCUXO0JIOoTii, mo nependaydae
3aCTOCYBaHHS TEOPiH Ta METO/IIB IICUXOJIOTIYHOT HAYKH, TPOBEACHHS JOCIIKEHb Ta 3/11iCHEHHS IHHOBALIN 1 XapaKTepU3y€eThCSI HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1
BHMOT.

3araabHi komnereHTHOCTI (3K)

3K1. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYaLlIsIX.

3KS5. LlinyBaHHs Ta oBara pi3HOMaHITHOCTI Ta MYJbTHKYJIbTYPHOCTI.

3K10. 3naTHICTh CHUIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K11. 3naTHicTh 10 (OpMYBaHHS HAYKOBOTO 1 KYJIBTYPHOTO CBITOTJISATY.

CneuiajabHi ((paxoBi) KOMIIETEHTHOCTI

CK6. 3naTHicTh €pEKTUBHO B3aEMOJIISATH 3 KOJIETaMH B MOHO- Ta

MYJIbTUIUCIUIUTIHAPHUX KOMaH/1axX.

CKS8. 3naTHICTh OIIHIOBAaTH MEXI1 BIACHOI (PaXx0BOT KOMITIETEHTHOCTI Ta MiABUILYBAaTH MPoeciiiHy KBami(iKallio.

CK9. 3nartHicTh foTpUMyBaTUCs Y (axoBiil isIbHOCTI HOPM NMpodeciitHOT €TUKH Ta KepyBaTUCS 3aralbHOMIOICBKUMH LIHHOCTSAMH.
HaBuanbHa gucnmmiida «IHo3eMHa MoBa 3a mpodeciiHUM CHIpsMyBaHHSAM» 3a0e3neuye JOCATHEHHS NMporpaMHUX pe3ynbraTiB HaBuyaHHs (ITPH),
nepea0ayeHuX OCBITHBOK MPOrPaMOI0:

[IPH1. 3nificHioBaTH NOIIYK, OMNpAalOBaHHS Ta aHali3 MNpo(eciiHO BaXIMBUX 3HAHb 13 PI3HUX JOKEpEd 13 BUKOPHUCTAHHSAM CyYacHUX
1H(pOopMalifHO-KOMYHIKallIHHUX TEXHOJOT1H.

[TPH7. JlocTynHO 1 apryMeHTOBaHO MPEJICTABIATH Pe3yIbTaTH JAOCIIKEHb Y MUCEMHIH Ta ycHil Gopmax, OpaTH ydacTb Y paxoBHUX JAUCKYCISX.
[TPH10. 3aificHIOBaTH aHANMITUYHUNA MOUIYK BiAMOBITHOI 0 COPMYIIbOBAHOI MPOoOIEeMH HAayKOBOI 1H(OpPMAILlli Ta OLIHIOBATH ii 32 KpUTEPIIMH
aeKBaTHOCTI.

3amiaHoBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHS 32 HABYAJIbHOK THCIHUILTIHO0
3namu:
1. TeopeTHuH1 OCHOBHU NEpPEKIay y cepi ICUXONOTI].
2. ninoBa Ta (paxoBa JIEKCHKA.
3. OCHOBHI I'paMaTH4HI Ta JIEKCUYH1 OCOOIUBOCTI MEpeKiIany JITepaTypu AUIOBOTO KOHTEHTY.
Ymimu:
1. nopeyHO 3aCTOCOBYBAaTH OCHOBHY JUIOBY TEPMIHOJIOTIIO B YCHOMY 1 MMCEMHOMY Pi3HOBUAAaX O13HEC-KOMYHIKaIIii.
2. BECTH JAUIOBY IOKYMEHTAIIIIO Ta JIJIOBY KOPECTIOHICHIIII0 1HO3EMHOIO0 MOBOIO.



3. Oparu y4acth y Oecini-oOroBOpeHHi, 1HTEpPB’I0, OUIOBUX MEpeMOBax, oQIIiiHUX 3ycTpiyax, JOTPUMYIOYHCh HOPM Ta IpaBui Oi3Hec-
CTUKETY.
4. HamucaTy Te3H/CTaTTi iIHO3eMHOI0 MOBOIO 3 JOTPUMAHHSIM BUMOT JI0 TaKUX BUJIB pOOIT.

Hasuuku:
1. pO3yMmiTH 3MICT OPUTiHAIBHUX TEKCTIB 3 O13HEC-TEMATHKH Ta TEKCTIiB 3a ()aXxOM, BUITYIECHHS
HeoOXiaHOi iHpopMaii 3 HUX, IHTepHIpeTalii Ta NepekIaay y mpoueci OrnpamntoBaHHs
2. PO3YMITH CTPYKTYpHI, CTUJIICTUYHI Ta MOBH1 3aCO0OH MPOTOKOJIB, YToJl, KOHTPAKTIB,
CV Ta pe3rome, IJIOBHX JIUCTIB TOIIIO.
3. OBCSI TA O3HAKHU KYPCY

3araiom Bupa 3ansarrs O3Haku Kypcy
(neHHE BiIiICHHS / 3209HE BiIIICHHS)

€EKTC | roaun L . w Kype, (pix Cemectp O6oB’s3k0Ba /
Jlekuiiini 3ansarTa ([IpakTuyni 3auaTTsa| CamocTiiiHa podora HaBuanns) BuGipKOBa
5 150 -/- 56 /16 94 /134 1 1,2 O060B’s3K0Ba
4. CTPYKTYPA HABYAJIBHOI JJUCITATLIJITHA
KinbkicTs roqun
aeHHa ¢opma 3aouna ¢opma
Ha3Bu 3micToBUX MOayiB i TeM y romy amen y ToMy amem
Ycboro caM. Ycboro caM.
JeKl. |mpak pob. JIeKl. |mpak pob.
Tema 1. Linguistic features of English-language psychological texts 11 - 2 9 11 - 1 10
(JIinrBicTHMYHI OCOOMHUBOCTI AHTJIOMOBHUX TEKCTIB MCUXOJIOTIYHOT
CIPSIMOBAHOCT1).
Tema 2. English-language interview for a psychologist vacancy 16 - 5 11 11 - 1 10
(AHrioMoBHa cniBOecija Ha BAKaHCII0 ICUXO0JIOra).
Tema 3. The culture of English-language professional business 15 - 5 10 15 - 1 14
correspondence (Kynbrypa anriioMmoBHOTO TIpo(deciitHOro iJI0BOTO
JUCTYBaHHS).
Tema 4. Peculiarities of translating English texts in the field of psychology 8 - 2 6 13 - 1 12
(OcobnuBOCTI TIEpeKIaay aHTJIOMOBHUX TEKCTIB 3a CIEIIabHICTIO
ITcuxooris).
Tema 5. Professional terms (ITpodeciitna TepmiHoIOTis B AisSITBHOCTI 17 - 8 9 16 - 1 15




TICUXOJIOTA).
Tema 6. Professional-oriented speech (IIpodeciiino-opieHTOBaHe MOBIeHHs).| 18 - 7 11 16 - 1 15
Tewma 7. Psychotherapy and language (IIcuxoteparmis 1 MoBa). 15 - 6 9 18 - 2 16
Tema 8. Writing an e-mail (HanucaHHst €IeKTPOHHUX JIUCTIB). 12 - 5 7 12 - 2 10
Tema 9. Review (Hanucanss BIATYKiB Ta perieH3ii). 11 - 5 6 12 - 2 10
Tema 10.. Text coyrection (PenaryBaHHsI aHTJIOMOBHHUX TEKCTiB IpodeciiiHol 13 i 5 5 13 i 5 11
JUSUTBHOCTI).
Tewma 11. Presentation (Camonpe3eHTallisi Ta BUCTYIIH). 14 - 6 8 13 - 2 11
Yevozo 200un _ 150 - 56 94 150 - 16 134
MACYMKOBUU KOHTPOJIb — EK3AMEH, 3AJIIK

5. TEXHIYHE i IPOT'PAMHE 3ABE3IEUEHHS / OBJIAJTHAHHSI
3n100yBadui OTpUMYIOTH TEMH Ta MHUTAaHHS KypCy, OCHOBHY 1 JIOJIATKOBY JIITEpaTypy, PEKOMEHMAIlil, 3aBJaHHA Ta OLIHKM 3a iX BUKOHAHHA SK
TPaAULIHHUM IUISIXOM, TaK 1 3 BUKOPHCTAHHSM YHIBEPCUTETCHKOI IuiaThopMu OH-JaiiH HaB4yaHHA Ha 0a3l Moodle, a TakoX IHIIUX €NEKTPOHHUX
nporpam HaBuaHHs. OKpiM TOTO, MPAKTUYHI HABHYKU y TOIIYKY Ta aHami3y iHdopMmarii 3a KypcoM, 3 oOpMIICHHS 1HAMBITyalbHHUX 3aBJaHb, TOIIO,
CTY/ICHTH OTPUMYIOTh, KOPUCTYIOUUCH YHIBEPCUTETCHKMMH KOMIT FOTEPHUMH KJIacaMH Ta 010J110TEKOIO.

6. CAMOCTIMHA POBOTA
Jlo camocTiiiHOT poOOTH CTY/AEHTIB 1110J10 BUBYEHHS JUCIUILIIHU «/HO3€MHa MOBa 3a NMPOQECIHUM CIIPSIMYBAHHSIMY BKIIFOUAIOThCS:

1. 3HalloMCTBO 3 HAYKOBOIO Ta HABYAIBHOIO JITEPATYPOIO BIAMOBITHO 3a3HAYCHHUX y MIPOTPaMi TEM.
2. OmpariroBaHH JEKIIHHOTO Marepiaiy.
3. ITigroroBka g0 MPAKTHYHUX 3AHSTh.
4. KoHcynbrarlii 3 BUKJIaa4eM MPOTITOM CEMECTPY.
5. CamocTiiiHe OmpalfoBaHH OKPEMUX MTUTAaHb HABYAIBHOI TUCIIUILTIHU.
6. ITigroroBka Ta BAKOHAHHS 1HAWBIAyaJIbHUX 3aBJIaHb.
7. TlinroToBKa /10 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.
TemaTnka Ta NUTAHHSA 10 CAMOCTIIHOI MIATOTOBKHU Ta IHAUBIAYaJIbHUX 3aBIAHb
Ne 3/m KiapkicTs rognn
HazBa Temn JeHHa ¢opma 3ao0uHa popma
1 9 10

Tema 1. Linguistic features of English-language psychological texts (JIlinrpicruuHi 0c06,1MBOCTi aHTTOMOBHHUX
TEKCTIB IICUXO0JIOTiYHOI CIPSIMOBAHOCTI).

lonoBinb/ece:

1. What are the current challenges facing the professional activity of a psychologist in the international context?




2. How does the professional activity of a psychologist affect the development of society?
3. What are the basic ethical principles to consider when working with clients from different cultures?

lonoBinb/ece:
1. What strategies can help improve professional-oriented speech in psychology?
2. How can grammatical errors in professional speech affect communication with clients?

Tema 2. English-language interview for a psychologist vacancy (AHrjiomoBHa cniBOeciza Ha BakaHciio 11 10
MCUX0JI0Ta).
JlonoBiab/ece:
1. What are the key phrases and expressions commonly used during an English-language job interview for a
psychologist?
2. How can you effectively present your professional experience and skills as a psychologist in an English-speaking
interview setting?
3. What cultural differences should be considered when preparing for an English-language job interview in an
international psychological practice?
Tema 3. The culture of English-language professional business correspondence (KyJibTypa aHIJIOMOBHOTI'O 10 14
npodeciiiHOro 1iJIOBOTr0 JINCTYBAHHS).
JlonmoBiab/ece:
1. What mistakes are most common when writing business letters in a foreign language?
2. How can the culture of business correspondence change depending on the country or region?
3. How to ensure that the style and tone of the letter corresponds to the corporate culture of the company?
Tema 4. Peculiarities of translating English texts in the field of psychology (Oco6auBocti nepexiaany 6 12
AHIJIOMOBHMX TEKCTIB 3a cneniajabHicTio IlcuxoJioris).
lonoBinnb/ece:
1. What are the main challenges faced when translating psychological terms and concepts from English into your
native language?
2. How can cultural differences influence the translation of psychological texts, and what strategies can be used to
maintain accuracy?
3. What are the key linguistic and stylistic aspects to consider when translating professional psychological texts to
ensure clarity and precision in the target language?
Tema 5. Professional terms (Ilpogeciiina TepminoJioris B AisiibHOCTI IICHX0JI0Ta). 9 15
lonoBingb/ece:
1. How do professional terms evolve in the field of psychology?
2. How can you effectively learn and retain professional psychological terminology in a foreign language?
3. What are the challenges of translating professional psychological terms across different languages?
Tema 6. Professional-oriented speech (Ilpodeciiino-opieHToOBaHe MOBJIEHH). 11 15




3. How does professional speech vary across different branches of psychology?

7 [Tema 7. Psychotherapy and language (Ilcuxorepamisi i MoBa).

lonoBinb/ece:

1. How does language shape the therapeutic process in psychotherapy?

2. What challenges do bilingual or multilingual therapists face in their practice?

3. How can therapists adapt their language to meet he needs of clients from different cultural backgrounds?

8 |[Tema 8. Writing an e-mail (HanncaHHsi eJIEKTPOHHUX JINCTIB).

JlonoBiab/ece:

1. How does the formality of e-mails vary in different professional contexts?

2. What common mistakes should be avoided when writing professional e-mails in psychology?
3. How can you ensure clarity and precision in professional e-mail communication?

9 [Tema 9. Review (HanucanHsi BiIrykiB Ta peueHsiii).

JlonmoBiab/ece:

1. What are the main steps in writing a thorough and objective review of a psychological article?
2. How can you differentiate between constructive criticism and biased opinions in a review?

3. What are the key components that should be included in a well-written review?

10 [Tema 10. Text correction (PexaryBaHHsi aHTJIOMOBHHMX TEKCTiB npodeciiiHoi xisbHOCTI).
JlonoBiab/ece:

1. What strategies can be used to ensure accuracy in text correction of professional psychological papers?
2. How can you identify and correct common stylistic and grammatical errors in translated texts?

3. What are the key elements of an effective proofreading process for professional texts?

11 [Tema 11. Presentation (Camonpe3eHTalisi Ta BUCTYIH).

lonoBinnb/ece:

1. How can visual aids enhance the effectiveness of a psychological presentation?

2. What techniques can be used to engage the audience during a professional presentation?

3. How can you adapt a presentation for different types of audiences (e.g., professionals, students, clients)?

Bceboro

94 134

7. BUIN TA METOAU KOHTPOJIIO
Po6oua nporpaMa HaBYaJIbHOT TUCHMIUTIHY NIepedadae HaCTYITHI BUJIM Ta METOAM KOHTPOJIIO:

Buau koHTpoOII0

Cki1a10oBi oiHIOBAaHHS

MOTOYHUH KOHTPOJIb, SKUH 3IIHCHIOETBCA y XOJI: MPOBEAECHHS NPAKTUYHUX 3aHATh, BUKOHAHHS 1HIMBIIYaIbHOTO 50%
3aBJIaHHSI; MPOBEJCHHS KOHCYJIBTAIIIH Ta BiANPAIIOBAHb.
MiZICYMKOBHUIl KOHTPOJIb, SIKUI 311HCHIOETHCS Y XO/1 TPOBEACHHS ICIUTY (3AJIKY). 50%




MeTtoau NiarHOCTHKH 3HAHDL

(GpoHTaIbHE ONTUTYBaHHS; HAYKOBa JOMOB1Ib, pedepaT, yCHE MOBIIOMJICHHS, 1HUBITyaJIbHE ONUTYBaHHS,
(KOHTPO.II0) poboTa y rpymax; IijioBa rpa, po3B s3aHHs CUTYAI[IHHUX 3aBJlaHb, KEHCIB, MPAaKTUYHUX 3aBJaHb, 3aTIK
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. What are the key linguistic characteristics of English-language psychological texts?

. How do sentence structure and terminology in psychological texts differ from general English texts?

. What role does jargon play in English psychological texts, and how can it be effectively translated?

. What challenges arise when translating figurative language or metaphors used in psychological literature?

. What are the essential components of an English-language interview for a psychologist position?

. How should you present your qualifications and experience during a psychologist job interview in English?

. What soft skills are often emphasized during an interview for a psychologist, and how can they be demonstrated effectively in English?
. How can cultural differences impact the interview process for a psychology position conducted in English?

What are the key features of English-language professional business correspondence in psychology?

. How do you structure a formal e-mail to a potential employer or colleague in the field of psychology?

. What are some common phrases used in professional English-language correspondence for psychologists?

. How does the tone of business e-mails in English vary depending on the recipient and context?

. What specific challenges do you face when translating psychological terms from English into your native language?

. How can cultural context influence the translation of psychological texts, and how can you adapt to these differences?

. What strategies can be used to maintain the accuracy of scientific or theoretical concepts in psychological text translation?
. How do you handle idiomatic expressions or culturally specific references in English psychological texts?

. What are the key professional terms in psychology that every psychologist should know in English?

. How can understanding and using professional psychological terminology improve communication with English-speaking colleagues or clients?
. What are some of the most common professional terms in psychotherapy, and how are they used in practice?

. How do you ensure the accurate translation of complex psychological terminology?

. What are the features of professional-oriented speech in psychology, and how do they differ from everyday conversation?
. How do you adjust your language and tone when speaking with clients versus colleagues in a professional setting?

. What role does clarity and precision play in professional speech for psychologists, especially when using English?

. How can practicing professional-oriented speech improve your competence in international psychological practice?

. How does the use of language affect the psychotherapeutic process, especially in an English-speaking context?

. What language strategies are used by psychologists during psychotherapy sessions in English?

. How can a psychologist ensure clear communication with clients who are not fluent in English during therapy?

. What are some common professional language clichés used in psychotherapy, and how can they be applied effectively?

. What are the essential components of a formal e-mail written by a psychologist?

. How does the tone and structure of a professional e-mail differ from a casual one in English?

. What are the most common mistakes made when writing e-mails in a professional psychology context?




32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57,
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.

How do you ensure that your professional e-mails in psychology are clear, concise, and respectful?

What are the key elements of a well-structured review or critique of a psychological paper or study?

How do you provide constructive feedback when writing a review of a colleague’s psychological work in English?
What language should be used to maintain professionalism and clarity in a review?

How do you balance positive feedback and critique in a professional review in psychology?

What are the key steps in editing a professional English-language text in the field of psychology?

How can you ensure that the meaning of the original text is preserved during the correction process?

What are some common mistakes made in psychological texts, and how can they be corrected?

What linguistic elements should you focus on when editing psychological texts?

What are the key components of an effective self-presentation in English for psychologists?

How should you structure your presentation to ensure clarity and engagement when presenting psychological research?
What language tips can help make your professional presentation more effective and engaging in English?

How can you handle questions or feedback from an English-speaking audience during or after your presentation?
What linguistic features are commonly found in case studies and reports in psychology?

How do translation techniques vary depending on the psychological subfield (e.g., clinical, educational, organizational)?
What role does tone play in the translation of sensitive psychological materials (e.g., trauma, therapy)?

How can psychological terminology differ across various English-speaking regions, and what impact does this have on translation?
How can a psychologist effectively translate non-verbal cues in English-language therapy sessions?

How can you address cultural nuances in English-language psychological assessments?

What are the key differences between British and American psychological terminology, and how should they be handled in translation?
How do ethical considerations affect the translation of psychological research papers?

What are some challenges when translating psychological assessments and diagnostic tools from English?

How can the accuracy of translated psychological case studies be ensured?

How does understanding context improve the quality of translated psychological texts?

What challenges are involved in translating psychological literature for non-specialist audiences?

How does translation accuracy affect the credibility of psychological research in international contexts?

What role does audience awareness play in the translation of psychological texts?

What methods can be used to verify the accuracy of translated psychological content?

How do you choose appropriate synonyms for psychological terms when translating into your native language?

What strategies can be employed to maintain consistency in terminology throughout a psychological text translation?
How does the structure of psychological texts influence their translation?

What are some common pitfalls in translating psychological texts, and how can they be avoided?

How can translators ensure that translated psychological texts remain accessible to both experts and non-experts?

How do abbreviations and acronyms used in psychology impact the translation process?

What are some effective ways to translate idiomatic expressions commonly used in psychological conversations?

How do cultural differences influence the communication of psychological concepts in English?

What are the best practices for translating complex psychological research papers?



8. OIITHIOBAHHSI TIOTOYHOI, CAMOCTIMHOI TA IHAUBIJIYAJIBHOI POBOTH CTYJIEHTIB

3 IIIACYMKOBUM KOHTPOJIEM Y ®OPMI EK3AMEHY/ 3AJIIKY

JenHa popma HaBYAHHSA

Ilomounuu koHmpono

. . MaxkcumajibHU I
Ili1anoBi TepmMinKM . . .
Buau podoru @®opMH KOHTPOJIIO TA 3BITHOCTI BiICOTOK
BUKOHAHHSI .
OI[iHIOBAHHSI
CHCTEMaTHYHICTh | AKTHBHICTH POOOTH HA CeMiHAPCHKUX (MPAKTUYHUX) 3AHATTAX
1.1. ITigroToBKa 0 MPaKTHYHUX 3aHAThH BignosinHo 1o [TepeBipka 00csry Ta SKOCTI 3aCBOEHOTO MaTepialy mij
po0oU0i mporpamu Ta | yac MPaKTUYHUX 3aHSTh 25
PO3KIIay 3aHSTh
BukoHaHHs 3aBIaHb ISl CAMOCTIIiHOT0 ONPAIOBAHHS
1.2. ITiaroToBKa MporpaMHOTo MaTepiany (Tem, Po3rms BiAnmoBiqHOTO MaTepiany mijg 4ac ayJUTOPHUX
MATaHBb), III0 BAHOCUTHCS Ha CAMOCTIlHE -/l- 3aHaTh 260 IKP!, mepeBipka KOHCIIEKTiB HaBYATBHHX 10
BHUBUYCHHS TEKCTIB TOIIO
BukoHnanHs iHAMBiAyaJbHUX 3aBJaHb (HAYKOBO-I0CJIiIHA po00TA CTYI€HTA)
1.3. ITlinroroBka pedepary (ece) 3a 3aJaHOI0 BingmogigHo 10 OO6roBopeHHs (3axucT) MarepianiB pedepary (ece)
TEMaTUKOIO PO3KJIay 3aHATh 1 10
rpadiky IKP
1.4. Tnuni BUAM iHAUBIAyalbHUX 3aBJIaHb, B T.4. OOroBopeHHs pe3yabTaTiB MPOBEACHOT pOOOTH i Yac
MIArOTOBKA HAYKOBUX MyOJIIKaIlii, y4acTh y -/l- aynutopHux 3aHsaTh a0o IKP, HaykoBux KoH(pepeHiiit 5
POOOTI KPYTTUX CTOIIB, KOH(MEPEHIIiH TOIIIO. Ta KPYIJIUX CTOJIB.
Pa3om 0aJiB 32 NOTOYHMII KOHTPOJIb 50
IlincymMKoBHii KOHTPOJIb
eK3aMeH / 3aIiK 50
Bceboro 6agtis 100
3aouHa popma HABYAHHSA
IloToYHMI KOHTPO/Ib
Buau camocriiinoi podoTu IInanosi Tepminu ®opMHu KOHTPOJIIO Ta 3BITHOCTI MaxkcumajibHUi
BUKOHAHHS BiIcOTOK
OL[IHIOBAHHS

CucTeMaTHYHICTD | AKTHBHICTH POOOTH MiJ YaC Ay IUTOPHUX 3AHATH

! InauBinyansHO-KOHCYIETaTUBHA poOOTa BUKIAAA4a 3i CTYACHTaAMK




1.1. ITigroToBKa 10 ayTUTOPHHUX 3aHATh BiamosigHo 1o [TepeBipka 00cCATYy Ta SIKOCTI 3aCBOEHOT'O MaTepiaiy I

pO3KIIay 4yac ayJUTOPHUX 3aHATh 15
3a BUKOHAHHSI KOHTPOJBLHUX POOIT (3aBIaHb)
1.2. ITigroTroBKa KOHTPOIBHUX POOIT [lepeBipka KOHTPOJIBHUX POOIT (3aBAAHD) 15
-JI-
BukoHaHHs 3aBJaHb ISl CAMOCTIIHOT0 ONPAIOBAHHS
1.3. [TiaroroBKa mMporpaMHOro Marepiany (Tem, Po3rmnsia BinoBiHOTO MaTepiany mif yac ayTuTOPHUX
MUTaHBb), III0 BUHOCUTHCS Ha CAMOCTilHE -/l- 3aHATH a60 IKP?, epeBipka KOHCIIEKTiB HABYAIBHHUX 10
BUBYCHHS TEKCTIB TOIIO
BukoHnanHs iHAMBiAyaJbHUX 3aBaHb (HAYKOBO-I0CJiIHA po00Ta CTYI€HTA)

2.1. IlinroroBka pedepary (ece) 3a 3aaHOIO0 BinmogigHo 10 OO6roBopeHHs (3axHcT) MaTepiaiiB pedepary (ece) mia
TEMaTHKOIO rpadiky IKP yac [KP 5
2.3. Inmni BUAM iHIUBIyaTbHUX 3aB/IaHb, B T.4U. -/l- OOroBopeHHS pe3yIbTaTiB MPOBEACHOT pOOOTH IIiJT Yac 5
MirOTOBKA HAYKOBUX ITyOIIKAIlii, y4acTh y IKP, HaykoBUX KOH(EPEHLIN Ta KPYTJIUX CTOJIB.

POOOTI KPYTIMX CTOMIB, KOH(PEPEHIIIH TOIIO.

Pa3om 0aJ1iB 3a MOTOYHMH KOHTPOJIb 50
HincymkoBHii KOHTPOJIb

eK3aMeH / 3aJTiK 50

Bceboro 0asiB miacyMKoOBOI OLIHKH 100

9. KPUTEPII IJICYMKOBOI OIIIHKHA 3HAHb CTYJIEHTIB
(o icnuty / 3a7iKy)

PiBeHb 3HAHD OLIHIOETHCS:

- «BiIMIHHO» / «3apaxoBaHo» A - Big 90 mo 100 6amiB. CtyaeHT BHSBIS€ OCOOJMBI TBOPYI 3AI0HOCTI, BMI€ CaMOCTIHHO 3HAXOIUTH Ta
OIpallbOBYBAaTH HEOOXiNHY iH(oOpMallio, AEMOHCTpPYE 3HaHHS Marepiaidy, NMPOBOAWUTH y3arajJbHEHHsS 1 BHCHOBKM. bByB NpHUCYTHIN Ha JIeKLIAX Ta
CEeMIHApChKHUX 3aHATTSX, M1 Yac SIKUX JaBaB BUYEPIIHI, OOTPYHTOBAHI, TEOPETHUYHO 1 MPAKTUYHO MPAaBWIbHI BIJMOBiAl, Ma€ KOHCHEKT 3 BUKOHAHUMH
3aBJaHHSIMHU JI0 CaMOCTiHHOI poOOTH, Mpe3eHTyBaB pedepar (ece) 3a 3aJaHOK TEMAaTHKOIO, MPOSIBISE aKTUBHICTH 1 TBOPUICTh Y HAYKOBO-JOCHIIHIN
poboTi;

- «1o0pe» / «3apaxoBaHo» B - Bix 82 no 89 6GaniB. CTyneHT BoJOJi€ 3HAHHAMM Martepiaiy, aje JOIyCKae He3HayHI MOMWIKH y (GopMyBaHHI
TEpPMIHIB, KaTeropiif, mpore 3a JOMOMOrOI0 BHUKJa/Jaya IMIBHJKO OPIEHTYETHCS 1 3HAXOAUTh MpaBUJIbHI BiANOBiAl. ByB mpHcCyTHIM Ha nekuisfix Ta
CEeMIHApPChKHUX 3aHATTSIX, Ma€ KOHCHEKT 3 BUKOHAHUMH 3aBJAHHSAMH JI0 CaMOCTIHHOI poOoTH, Mpe3eHTyBaB pedepar (ece) 3a 3aJaHOI0 TEMaTHKOIO,
MIPOSIBIISi€ AKTUBHICTD 1 TBOPYICTh Y HAYKOBO-JIOCIIITHIN pOOOTI;

- «1o0pe» / «3apaxoBaHo» C - Bix 74 no 81 GaniB. CTyeHT BIATBOPIOE 3HAYHY YaCTUHY TEOPETUUYHOTO MaTepiay, BUSBISE 3HAHHS 1 PO3YMiHHS

2 InaMBigyanbHO-KOHCYIBTATHBHA POOOTA BUKIALA4a 3i CTyIeHTAMH
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OCHOBHHUX TIOJIO’KEHbB, 3 JOMTOMOTOI0 BHKJIaJaua MOXKE aHaJli3yBaTH HaBYAJIbHUN MaTtepiaj, aje JAa€ HeJOCTaTHbO OOTPYHTOBAHI, HEBUYEPITHI BiAIOBIIi,
JOMyCKa€e MOMIIIKH. [Ipy IbOMY BpaxOBY€ThCsSl HasBHICTh KOHCIIEKTY 3 BUKOHAHMMH 3aBIaHHSMH JI0 CAaMOCTIHHOT poOoTH, pedepary Ta aKTUBHICTh y
HAyKOBO-JIOCIIIHIA POOOTi;

- «32JI0BUTBHOY» / «3apaxoBaHo» D - Bim 64 go 73 OaniB. CtyneHT OyB NMPUCYTHIM HE HA BCIX JISKI[ISAX Ta CEMIHAPCHKHUX 3aHATTAX, BOJIOJIE
HaBYAJIbHUM MaTepialioM Ha CepeHbOMY DiBHI, JIOIYCKAa€ MOMUIIKH, CEpel] KUX € 3HayHa KUIbKICTh CyTT€BHX. IIpu 1IbOMY BPaxoOBYETHCS HASBHICTDH
KOHCIIEKTY 3 BUKOHAaHUMH 3aBJIaHHSIMH JI0 CaMOCTiitHOT poboTH, pedeparti (ece);

- «3a/10BUIbHO» / «3apaxoBaHo» E - Bixg 60 go 63 6aniB. CTyaeHT OyB mpUCYTHIN He Ha BCIX JIEKIiSX Ta CEMIHAPCHKHUX 3aHATTAX, BOJIOIE
HaBYaJIbHUM MAaTepiaJioM Ha PiBHI, BUIIOMY 3a MOYATKOBHH, 3HAUYHY YaCTUHY HOTO BiITBOPIOE Ha PENPOAYKTUBHOMY piBHI, Ha BCi 3allMTaHHS A€
HEOOTpYHTOBAHI, HEBHUEPITHI BiAMOBIL, JOMYCKA€ IIOMIIIKHA, Ma€ HETIOBHUIM KOHCIIEKT 3 3aBJaHHSIMH JI0 CAMOCTIHHOI pOOOTH.

- «HE33JIOBUTHHO 3 MOXJIMBICTIO MIOBTOPHOTO CKJIaJaHHI» / «HEe 3apaxoBaHo» FX — Bim 35 mo 59 GaimiB. CTyneHT BOJIOJi€ MaTepiajJoM Ha piBHI
OKpeMHX ()parMeHTiB, 110 CTAHOBJISITH HE3HAUHY YaCTUHY HaBYAIBHOTO MaTepiany.

- «HE33J0BUILHO 3 O00OB’SI3KOBMM MOBTOPHHM BHMBUYEHHSM IUCHUILTIHMY» / «He 3apaxoBaHo» F — Big 0 mo 34 OGaniB. CTyaeHT HE BOJOJIIE
HaBYAJILHUM MaTepPiajioM.

Tabauns BiANOBiAHOCTI pe3y/IbTaTiB KOHTPOJIIO 3HAHb 32 Pi3HUMH HIKAJAMHA

100-6a,1bHOI0 IIKAJIOIO IlIxana 3a ECTS 3a HAiOHAJBLHOIO IIKAJI0I0
eK3aMeH 3aJliK
90-100 (10-12) A BinMinHO 3apaxoBaHO
82-89 ( 8-9) B Hobpe
74-81(6-7) C
64-73 (5) D 3a10BUTEHO
60-63 (4) E
35-59 (3) FX HE3a/10BIJIBHO HE 3apax0OBaHO
1-34 (2) F
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